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 Shabbat B'ha'alot'cha 
 14 June     18 Sivan 

 Numbers 9:15-10:13 

 (15) On the day that the Tabernacle 
 was set up, the cloud covered the 
 Tabernacle, the Tent of the Pact; and 
 in the evening it rested over the 
 Tabernacle in the likeness of fire 
 until morning. (16) It was always so: 
 the cloud covered it, appearing as 
 fire by night. (17) And whenever the 
 cloud lifted from the Tent, the 
 Israelites would set out accordingly; 
 and at the spot where the cloud 
 settled, there the Israelites would 
 make camp. (18) At a command of 
 the  Israelites  broke  camp,  and  at   יהוה
 a  command  of יהוה   they  made  camp: 
 they remained encamped as long as 
 the cloud stayed over the 
 Tabernacle. (19) When the cloud 
 lingered over the Tabernacle many 
 days,  the  Israelites  observed יהוה   ’s 
 mandate and did not journey on. 
 (20) At such times as the cloud 
 rested over the Tabernacle for but a 
 few days, they remained encamped 
 at  a  command  of יהוה   ,  and  broke 
 camp  at  a  command  of .21   (  יהוה  )  And 
 at such times as the cloud stayed 
 from evening until morning, they 

  במדבר ט׳:ט״ו-י׳:י״ג
ן כָּ֔ שְׁ   (טו) וּבְיוֹם֙ הָקִי֣ם אֶת־הַמִּ
ן לְאֹ֖הֶל כָּ֔ שְׁ עָנָן֙ אֶת־הַמִּ ה֤ הֶֽ סָּ   כִּ

ן֛ כָּ שְׁ ל־הַמִּ   הָעֵדֻ֑ת וּבָעֶרֶ֜ב יִהְיֶה֧ עַֽ
ן֚ קֶר׃ (טז) כֵּ מַרְאֵה־אֵ֖שׁ עַד־בֹּֽ   כְּ

נּ֑וּ יד הֶעָנָן֖ יְכַסֶּ   יִהְיֶה֣ תָמִ֔
י יְלָה׃ (יז) ולְּפִ֞   ומַּרְאֵה־אֵ֖שׁ לָֽ

הֶל וְאַחֲ֣רֵי עָנָן֙ מֵעַל֣ הָאֹ֔   הֵעָל֤וֹת הֶֽ
רָאֵל֑ וּבִמְקוֹ֗ם ניֵ֣ יִשְׂ ן יִסְעוּ֖ בְּ   כֵ֔

ם֥ יַחֲנוּ֖ ן שָׁ עָנָ֔ ם֙ הֶֽ ן־שָׁ כׇּ ר֤ יִשְׁ   אֲשֶׁ
י֣ יְהוָֹה֗ ל׃ (יח) עַל־פִּ רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ   בְּ
י֥ יְהוָֹה֖ ל וְעַל־פִּ רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ   יִסְעוּ֙ בְּ
כֹּן֧ הֶעָנָן֛ ר֨ יִשְׁ ל־יְמֵי֗ אֲשֶׁ   יַחֲנוּ֑ כׇּ

ן֖ יַחֲנֽוּ׃ (יט) וּבְהַאֲרִ֧יךְ כָּ שְׁ   עַל־הַמִּ
י֑ם ן֖ יָמִי֣ם רַבִּ כָּ שְׁ עָנָן֛ עַל־הַמִּ   הֶֽ

מֶרֶ֥ת רָאֵל֛ אֶת־מִשְׁ מְר֧וּ בְניֵ־יִשְׂ   וְשָׁ
ר֨ עוּ׃ (כ) וְיֵ֞שׁ אֲשֶׁ   יְהוָֹה֖ וְלאֹ֥ יִסָּֽ

ר֖ עָנָן֛ יָמִי֥ם מִסְפָּ   יִהְיֶה֧ הֶֽ
י֤ יְהוָֹה֙ יַחֲנ֔וּ ן֑ עַל־פִּ כָּ שְׁ   עַל־הַמִּ
עוּ׃ (כא) וְיֵ֞שׁ י֥ יְהוָֹה֖ יִסָּֽ   וְעַל־פִּ

קֶר עָנָן֙ מֵעֶרֶ֣ב עַד־בֹּ֔ ר־יִהְיֶה֤ הֶֽ   אֲשֶׁ
בּקֶֹ֖ר וְנָסָע֑וּ אוֹ֚ עָנָן֛ בַּ   וְנעֲַלָ֧ה הֶֽ

עוּ׃ יְלָה וְנעֲַלָ֥ה הֶעָנָן֖ וְנָסָֽ   יוֹמָם֣ וָלַ֔
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 broke camp as soon as the cloud 
 lifted in the morning. Day or night, 
 whenever the cloud lifted, they 
 would break camp. (22) Whether it 
 was two days or a month or a 
 year—however long the cloud 
 lingered over the Tabernacle—the 
 Israelites remained encamped and 
 did not set out; only when it lifted 
 did they break camp. (23) On a sign 
 from יהוה   they  made  camp  and  on  a 
 sign  from יהוה   they  broke  camp;  they 
 observed יהוה   ’s  mandate  at יהוה   ’s 
 bidding  through  Moses.  (1) יהוה  
 spoke to Moses, saying: (2) Have two 
 silver trumpets made; make them of 
 hammered work. They shall serve 
 you to summon [military bodies of] 
 the community and to set the 
 divisions in motion. (3) When both 
 are blown in long blasts,*  long blasts 
 Meaning of Heb. uncertain.  the whole 
 company [of fighters]*  company [of 
 fighters]  See note at 1.2.  shall 
 assemble before you at the entrance 
 of the Tent of Meeting; (4) and if 
 only one is blown, the chieftains, 
 heads of Israel’s contingents, shall 
 assemble before you. (5) But when 
 you sound short blasts,*  short blasts 
 Meaning of Heb. teru‘a uncertain.  the 
 divisions encamped on the east shall 
 move forward; (6) and when you 
 sound short blasts a second time, 
 those encamped on the south shall 
 move forward. Thus short blasts 

  (כב) אֽוֹ־ימַֹיִ֜ם אוֹ־חֹדֶ֣שׁ אוֹ־יָמִי֗ם
כֹּן֣ ן֙ לִשְׁ כָּ שְׁ הַאֲרִי֨ךְ הֶעָנָן֤ עַל־הַמִּ   בְּ
ע֑וּ רָאֵל֖ וְלאֹ֣ יִסָּ י־יִשְׂ יו יַחֲנוּ֥ בְנֵֽ   עָלָ֔

י֤ עוּ׃ (כג) עַל־פִּ   וּבְהֵעָלתֹוֹ֖ יִסָּֽ
ע֑וּ י֥ יְהוָֹה֖ יִסָּ   יְהוָֹה֙ יַחֲנ֔וּ וְעַל־פִּ

י֥ רוּ עַל־פִּ מָ֔ מֶרֶ֤ת יְהוָֹה֙ שָׁ   אֶת־מִשְׁ
ה׃ {פ} יַד־משֶֹֽׁ   יְהוָֹה֖ בְּ

ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ
֙ י תֵּ ה֣ לְךָ֗ שְׁ ר׃ (ב) עֲשֵׂ   לֵּאמֹֽ

ה֣ עֲשֶׂ ֖ה תַּ סֶף מִקְשָׁ   חֲצֽוֹצְרתֹ֣ כֶּ֔
ה עֵדָ֔   אתָֹם֑ וְהָיוּ֤ לְךָ֙ לְמִקְרָא֣ הָֽ

חֲנֽוֹת׃ (ג) וְתָקְעוּ֖ מַּ ֖ע אֶת־הַֽ   ולְּמַסַּ
ה ל־הָעֵ֣דָ֔ הֵן֑ וְנֽוֹעֲד֤וּ אֵלֶי֙ךָ֙ כׇּ   בָּ

ד׃ (ד) תַ֖ח אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽ   אֶל־פֶּ
֙ אַחַ֖ת יִתְקָע֑וּ וְנוֹעֲד֤וּ אֵלֶי֙ךָ   וְאִם־בְּ

ל׃ רָאֵֽ ֖י אַלְפֵי֥ יִשְׂ ים רָאשֵׁ יאִ֔   הַנְּשִׂ
֙ סְעוּ רוּעָה֑ וְנָֽ ם֖ תְּ   (ה) ותְּקַעְתֶּ
דְמָה׃ (ו) חֲנ֔וֹת הַחֹנִי֖ם קֵֽ מַּ   הַֽ

֙ סְעוּ ית וְנָֽ נִ֔ רוּעָה֙ שֵׁ ם֤ תְּ   ותְּקַעְתֶּ
רוּעָה֥ ימָנָ֑ה תְּ חֲנ֔וֹת הַחֹנִי֖ם תֵּ מַּ   הַֽ
ם׃ (ז) וּבְהַקְהִ֖יל   יִתְקְעוּ֖ לְמַסְעֵיהֶֽ
יעוּ׃ תְקְעוּ֖ וְלאֹ֥ תָרִֽ הָל֑ תִּ   אֶת־הַקָּ
ים יִתְקְעוּ֖   (ח) וּבְניֵ֤ אַהֲרןֹ֙ הַכֹּהֲ֣נִ֔

ם ת֥ עוֹלָ֖ צְר֑וֹת וְהָיוּ֥ לָכֶם֛ לְחֻקַּ חֲצֹֽ   בַּ
י־תָבאֹ֨וּ ם׃ (ט) וְכִֽ   לְדרֹתֵֹיכֶֽ

ר֙ הַצֹּרֵר֣ אַרְצְכֶם֗ עַל־הַצַּ   מִלְחָמָה֜ בְּ
חֲצֹצְרֹ֑ת ם וַהֲרֵעתֶֹם֖ בַּ   אֶתְכֶ֔

ם הֵיכֶ֔ ם֗ לִפְניֵ֙ יְהוָֹה֣ אֱלֹֽ רְתֶּ   וְנִזְכַּ
ם׃ (י) וּבְיוֹ֨ם ם֖ מֵאיְֹבֵיכֶֽ עְתֶּ   וְנוֹשַׁ
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 shall be blown for setting them in 
 motion, (7) while to convoke 
 [military bodies of] the congregation 
 you shall blow long blasts, not short 
 ones. (8) The trumpets shall be 
 blown by Aaron’s sons, the priests; 
 they shall be for you an institution 
 for all time throughout the ages. (9) 
 When you are at war*  When you are 
 at war  Meaning of Heb. uncertain.  in 
 your land against an aggressor who 
 attacks you, you shall sound short 
 blasts on the trumpets, that you may 
 be  remembered  before  your  God יהוה  
 and be delivered from your enemies. 
 (10) And on your joyous 
 occasions—your fixed festivals and 
 new moon days—you shall sound 
 the trumpets over your burnt 
 offerings and your sacrifices of 
 well-being. They shall be a reminder 
 of  you  before  your  God:  I, יהוה   ,  am 
 your God. (11) In the second year, on 
 the twentieth day of the second 
 month, the cloud lifted from the 
 Tabernacle of the Pact (12) and the 
 Israelites set out on their journeys 
 from the wilderness of Sinai. The 
 cloud came to rest in the wilderness 
 of Paran. (13) When the march was 
 to  begin,  at יהוה   ’s  command  through 
 Moses, 

י֣ בְמוֹעֲדֵיכֶם֮ וּבְרָאשֵׁ מְחַתְכֶם֥ וּֽ   שִׂ
יכֶם֒*   (בספרי ספרד ואשכנז  חׇדְשֵׁ
כֶם֒) צְרתֹ֗ עַל֚  חׇדְשֵׁ חֲצֹֽ ם֣ בַּ   ותְּקַעְתֶּ

לְמֵיכֶם֑ וְהָיוּ֨ ם וְעַל֖ זִבְחֵי֣ שַׁ   עלֹֹ֣תֵיכֶ֔
ם אֲנִי֖ הֵיכֶ֔ רוֹן֙ לִפְניֵ֣ אֱלֹֽ   לָכֶם֤ לְזִכָּ

ם׃ {פ}   יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹיכֶֽ
חֹדֶ֥שׁ נִי֛ת בַּ ֵ נָה֧ הַשּׁ ָ שּׁ י בַּ   (יא) וַיְהִ֞

֙ חֹדֶ֑שׁ נעֲַלָה רִי֣ם בַּ עֶשְׂ נִי֖ בְּ ֵ   הַשּׁ
ת׃ (יב) ן֥ הָעֵדֻֽ כַּ ן מֵעַל֖ מִשְׁ עָנָ֔   הֶֽ
רָאֵל֛ לְמַסְעֵיהֶ֖ם י־יִשְׂ סְעוּ֧ בְנֵֽ   וַיִּ

ר֥ מִדְבַּ כֹּן֥ הֶעָנָן֖ בְּ שְׁ ר֣ סִינָי֑ וַיִּ דְבַּ   מִמִּ
רִאשׁנָֹה֑ סְעוּ֖ בָּ ן׃ (יג) וַיִּ ארָֽ   פָּ

ה׃ יַד־משֶֹֽׁ י֥ יְהוָֹה֖ בְּ   עַל־פִּ
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 Haftarah 

 Joshua 6:1-20 

 (1) (Now Jericho was shut up tight 
 because of the Israelites; no one 
 could leave or enter.) (2) GOD said 
 to Joshua, “See, I will deliver Jericho 
 into your hands—its king and 
 warriors.  (3) Let all your troops 
 march around the city and complete 
 one circuit of the city. Do this six 
 days,  (4) with seven priests carrying 
 seven ram’s horns preceding the 
 Ark. On the seventh day, march 
 around the city seven times, with 
 the priests blowing the horns.  (5) 
 And when a long blast is sounded on 
 the horn—as soon as you hear that 
 sound of the horn—all the troops 
 shall give a mighty shout. 
 Thereupon the city wall will 
 collapse, and the troops shall 
 advance, every man straight ahead.” 
 (6) Joshua son of Nun summoned 
 the priests and said to them, “Take 
 up the Ark of the Covenant, and let 
 seven priests carrying seven ram’s 
 horns precede the Ark of GOD.”  (7) 
 And he instructed the troops, “Go 
 forward, march around the city, 
 with the vanguard marching in front 
 of the Ark of GOD.”  (8) When 
 Joshua had instructed the troops, 
 the seven priests carrying seven 

  יהושע ו׳:א׳-כ׳
ניֵ֖ רֶת מִפְּ ירִיחוֹ֙ סֹגֶרֶ֣ת ומְּסֻגֶּ֔   (א) וִֽ

א׃ רָאֵל֑ אֵי֥ן יוֹצֵא֖ וְאֵי֥ן בָּֽ ניֵ֣ יִשְׂ   בְּ
֙   {ס}         (ב) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה
דְךָ֔ י בְיָֽ עַ רְאֵה֙ נָתַתִּ֣   אֶל־יְהוֹשֻׁ֔

י בּוֹרֵ֖ הּ֑ גִּ   אֶת־יְרִיח֖וֹ וְאֶת־מַלְכָּ
יִל׃ (ג) וְסַבּתֶֹם֣ אֶת־הָעִי֗ר כֹּל֚   הֶחָֽ
י֥ף אֶת־הָעִי֖ר ה הַקֵּ לְחָמָ֔ י֣ הַמִּ   אַנְשֵׁ

ת שֶׁ֥ ֖ה שֵׁ עַ֣ם אֶחָת֑ כֹּה֥ תַעֲשֶׂ   פַּ
אוּ֩ בְעָה֣ כֹהֲנִ֡ים יִשְׂ ים׃ (ד) וְשִׁ   יָמִֽ
וֹבְלִים֙ לִפְניֵ֣ בְעָה֨ שׁוֹפְר֤וֹת הַיּֽ   שִׁ

סֹבּ֥וּ י תָּ בִיעִ֔ ְ   הָאָר֔וֹן וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ
ים עָמִי֑ם וְהַכֹּהֲ֣נִ֔ בַ֣ע פְּ   אֶת־הָעִי֖ר שֶׁ

וֹפָרֽוֹת׃ (ה) וְהָיָ֞ה שּׁ   יִתְקְעוּ֖ בַּ
מְשֹׁךְ֣ קֶרֶ֣ן הַיּוֹבֵל֗  ׀   בִּ   בְּ

מְעֲכֶם֙] אֶת־קוֹ֣ל שׇׁ   (בשמעכם) [כְּ
רוּעָה֣ ר יָרִי֥עוּ כׇל־הָעָם֖ תְּ וֹפָ֔   הַשּׁ

֙ ה וְנָפְ֨לָה֜ חוֹמַת֤ הָעִיר   גְדוֹלָ֑
וֹ׃ (ו) יהָ וְעָל֥וּ הָעָם֖ אִי֥שׁ נֶגְדּֽ חְתֶּ֔   תַּ
ים ן־נוּן֙ אֶל־הַכֹּהֲ֣נִ֔ עַ֤ בִּ קְרָ֞א יְהוֹשֻׁ   וַיִּ

א֖וּ אֶת־אֲרוֹ֣ן ם שְׂ   וַיּאֹ֣מֶר אֲלֵהֶ֔
֙ אוּ בְעָה֣ כֹהֲנִי֗ם יִשְׂ ית וְשִׁ רִ֑   הַבְּ
ים לִפְניֵ֖ וֹפְרוֹת֙ יֽוֹבְלִ֔ בְעָה֤ שֽׁ   שִׁ

ה׃ (ז) (ויאמרו)   אֲרוֹ֥ן יְהוָֹֽ
ם עִבְר֖וּ וְסֹבּ֣וּ   [וַיּאֹ֙מֶר֙] אֶל־הָעָ֔
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 ram’s horns advanced before GOD, 
 blowing their horns; and the Ark of 
 GOD’s Covenant followed them.  (9) 
 The vanguard marched in front of 
 the priests who were blowing the 
 horns, and the rear guard marched 
 behind the Ark, with the horns 
 sounding all the time.  (10) But 
 Joshua’s orders to the rest of the 
 troops were, “Do not shout, do not 
 let your voices be heard, and do not 
 let a sound issue from your lips until 
 the moment that I command you, 
 ‘Shout!’ Then you shall shout.” (11) 
 So he had the Ark of GOD go around 
 the city and complete one circuit; 
 then they returned to camp and 
 spent the night in camp. (12) Joshua 
 rose early the next day; and the 
 priests took up the Ark of GOD,  (13) 
 while the seven priests bearing the 
 seven ram’s horns marched in front 
 of the Ark of GOD, blowing the 
 horns as they marched. The 
 vanguard marched in front of them, 
 and the rear guard marched behind 
 the Ark of GOD, with the horns 
 sounding all the time.  (14) And so 
 they marched around the city once 
 on the second day and returned to 
 the camp. They did this six days. (15) 
 On the seventh day, they rose at 
 daybreak and marched around the 
 city, in the same manner, seven 
 times; that was the only day that 
 they marched around the city seven 

ר לִפְניֵ֖   אֶת־הָעִי֑ר וְהֶחָ֣ל֔וּץ יַעֲבֹ֕
אֱמרֹ֣ ה׃ (ח) וַיְהִי֗ כֶּ   אֲרוֹ֥ן יְהוָֹֽ

בְעָה֣ הַכֹּהֲנִ֡ים עַ֮ אֶל־הָעָם֒ וְשִׁ   יְהוֹשֻׁ֘
֙ וֹבְלִים בְעָה֨ שׁוֹפְר֤וֹת הַיּֽ אִים֩ שִׁ   נֹשְׂ

קְעוּ֖   לִפְניֵ֣ יְהוָֹ֔ה עָבְר֕וּ וְתָֽ
ךְ רִי֣ת יְהוָֹ֔ה הלֵֹ֖ אֲרוֹן֙ בְּ וֹפָר֑וֹת וַֽ שּׁ   בַּ

֙ ךְ לִפְניֵ ם׃ (ט) וְהֶחָל֣וּץ הלֵֹ֔   אַחֲרֵיהֶֽ
ים (תקעו) [תֹּקְעֵי֖]   הַכֹּהֲ֣נִ֔

ף֗ הלֵֹךְ֙ אַחֲרֵי֣ מְאַסֵּ וֹפָר֑וֹת וְהַֽ   הַשּׁ
וֹפָרֽוֹת׃ שּׁ   הָאָר֔וֹן הָל֖וֹךְ וְתָקוֹ֥עַ בַּ

עַ֜ לֵאמרֹ֗ ה֨ יְהוֹשֻׁ   (י) וְאֶת־הָעָם֩ צִוָּ
מִי֣עוּ   לֹ֤א תָרִי֙עוּ֙ וְלאֹ־תַשְׁ

בָר֑ יכֶם֖ דָּ ם וְלאֹ־יֵצֵא֥ מִפִּ   אֶת־קֽוֹלְכֶ֔
יעוּ ד יוֹ֣ם אׇמְרִ֧י אֲלֵיכֶם֛ הָרִ֖   עַ֠

֙ ב֤ אֲרוֹן־יְהוָֹה ם׃ (יא) וַיסֵַּּ   וַהֲרִיעתֶֹֽ
֙ עַ֣ם אֶחָת֑ וַיָּבאֹ֙וּ ף֖ פַּ יר הַקֵּ   אֶת־הָעִ֔

ה׃ {פ} חֲנֶֽ מַּ ינוּ בַּֽ לִ֖ ה וַיָּ חֲנֶ֔ מַּ   הַֽ
בּקֶֹ֑ר ֖עַ בַּ ם֥ יְהוֹשֻׁ כֵּ   (יב) וַיַּשְׁ

ה׃ אוּ֥ הַכֹּהֲנִי֖ם אֶת־אֲרוֹ֥ן יְהוָֹֽ שְׂ   וַיִּ
֩ אִים בְעָה֣ הַכֹּהֲנִ֡ים נֹשְׂ   (יג) וְשִׁ

֙ בְעָה֨ שׁוֹפְרוֹ֜ת הַיּבְֹלִי֗ם לִפְניֵ   שִׁ
  אֲרוֹ֣ן יְהוָֹ֔ה הלְֹכִי֣ם הָל֔וֹךְ וְתָקְעוּ֖

ם וֹפָר֑וֹת וְהֶחָלוּץ֙ הלֵֹ֣ךְ לִפְניֵהֶ֔ שּׁ   בַּ
חֲרֵי֙ אֲרוֹ֣ן יְהוָֹ֔ה ף֗ הלֵֹךְ֙ אַֽ מְאַסֵּ   וְהַֽ

  (הולך) [הָל֖וֹךְ] וְתָקוֹ֥עַ
וֹפָרֽוֹת׃ (יד) וַיָּסֹבּ֨וּ אֶת־הָעִי֜ר שּׁ   בַּ

֖בוּ שֻׁ ת וַיָּ עַ֣ם אַחַ֔ נִי֙ פַּ ֵ יּוֹ֤ם הַשּׁ   בַּ
ים׃ ת יָמִֽ שֶׁ֥ חֲנֶה֑ כֹּה֥ עָשׂ֖וּ שֵׁ מַּ   הַֽ

בִיעִי֗  ׀   (טו) וַיְהִי֣ ְ יּוֹ֣ם הַשּׁ   בַּ
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 times.  (16) On the seventh round, as 
 the priests blew the horns, Joshua 
 commanded the troops, “Shout! For 
 GOD has given you the city.  (17) The 
 city and everything in it are to be 
 proscribed for GOD; only Rahab the 
 prostitute is to be spared, and all 
 who are with her in the house, 
 because she hid the messengers we 
 sent.  (18) But you must beware of 
 that which is proscribed, or else you 
 will be proscribed: if you take 
 anything from that which is 
 proscribed, you will cause the camp 
 of Israel to be proscribed; you will 
 bring calamity upon it.  (19) All the 
 silver and gold and objects of copper 
 and iron are consecrated to GOD; 
 they must go into the treasury of 
 GOD.” (20) So the troops shouted 
 when the horns were sounded. 
 When the troops heard the sound of 
 the horns, they raised a mighty 
 shout and the wall collapsed. The 
 troops rushed into the city, every 
 man straight in front of him, and 
 they captured the city. 

חַר וַיָּסֹבּ֧וּ ַ֔ עֲל֣וֹת הַשּׁ מ֙וּ֙ כַּ כִּ   וַיַּשְׁ
בַ֣ע ט֥ הַזֶּה֖ שֶׁ פָּ שְׁ מִּ   אֶת־הָעִי֛ר כַּ
יּוֹ֣ם הַה֔וּא סָבְבוּ֥ עָמִי֑ם רַ֚ק בַּ   פְּ
ים׃ (טז) עָמִֽ בַ֥ע פְּ   אֶת־הָעִי֖ר שֶׁ
קְעוּ֥ ית תָּ בִיעִ֔ ְ עַ֣ם הַשּׁ פַּ יְהִי֙ בַּ   וַֽ

עַ֤ וֹפָר֑וֹת וַיּאֹ֨מֶר יְהוֹשֻׁ שּׁ   הַכֹּהֲנִי֖ם בַּ
י־נָתַן֧ יְהוָֹה֛ יעוּ כִּֽ   אֶל־הָעָם֙ הָרִ֔

יר׃ (יז) וְהָיְתָה֨ הָעִי֥ר   לָכֶם֖ אֶת־הָעִֽ
יהוָֹה֑ הּ֖ לַֽ ר־בָּ   חֵרֶ֛ם הִי֥א וְכׇל־אֲשֶׁ

חְיֶה֗ הִי֚א   רַק֩ רָחָב֨ הַזוֹּנָה֜ תִּֽ
י֣ יִת כִּ בַּ֔ הּ֣ בַּ ר֣ אִתָּ   וְכׇל־אֲשֶׁ

ר֥ לְאָכִי֖ם אֲשֶׁ תָה אֶת־הַמַּ אַ֔   הֶחְבְּ
מְרוּ֣ ם֙ שִׁ חְנוּ׃ (יח) וְרַק־אַתֶּ לָֽ   שָׁ

ם֣ ימוּ ולְּקַחְתֶּ חֲרִ֖ ן־תַּ רֶם פֶּֽ   מִן־הַחֵ֔
ם אֶת־מַחֲנֵה֤ ֞ מְתֶּ   מִן־הַחֵרֶ֑ם וְשַׂ
ם֖ אוֹתֽוֹ׃ רֶם וַעֲכַרְתֶּ רָאֵל֙ לְחֵ֔   יִשְׂ

סֶ֣ף וְזָהָב֗ וּכְלֵ֤י  ׀   (יט) וְכֹל֣   כֶּ
ל קֹדֶ֥שׁ ה֖וּא לַיהוָֹה֑ ת֙ וּבַרְזֶ֔   נְחֹשֶׁ֙

ם רַ֣ע הָעָ֔   אוֹצַר֥ יְהוָֹה֖ יָבֽוֹא׃ (כ) וַיָּ
מעַֹ֨ ֹפָר֑וֹת וַיְהִי֩ כִשְׁ שּׁ תְקְעוּ֖ בַּ יִּ   וַֽ
רִ֤יעוּ וֹפָר֗ וַיָּ   הָעָם֜ אֶת־קוֹ֣ל הַשּׁ

פּלֹ֨ ה וַתִּ רוּעָה֣ גְדוֹלָ֔   הָעָם֙ תְּ
י֗הָ וַיַּעַ֨ל הָעָם֤ חְתֶּ   הַחוֹמָה֜ תַּ

ד֖וּ לְכְּ יִּ וֹ וַֽ   הָעִי֙רָה֙ אִי֣שׁ נֶגְדּ֔
יר׃   אֶת־הָעִֽ


